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Abstract

Textbooks used in the class play a central role in the process of teaching and
learning, alongside the other two constituents of the educational triangle (i.e.,
teacher, student). Given the importance of this subject and the lack of a
comprehensive university textbook teaching translation of simple texts to
undergraduate students of French language and literature, this paper has been written
with the aim of coming up with a framework for compiling an academic textbook in
this field. By making reference to the works related to compiling academic
textbooks and by conducting field research, the focus of this study is applied
research. During the field study, two data collection tools were used: 1) a semi-
structured interview with 14 university teachers of the French language in Iranian
universities; and 2) 149 translations of simple texts from French to Persian by
university students. The selection of samples was objective and criterion-oriented
and the data collected were analyzed on the basis of the qualitative method and
based on the techniques of content and error analysis. On the one hand, interviews
conducted could help identify the characteristics of an optimal textbook and the texts
that can be used in teaching. On the other hand, certain frequent errors could be
identified in the translations done by the students reflecting upon the fundamental
language needs of the students.

Keywords
Introduction to Translation, Error Analysis, Iranian Students, French as Foreign
Langue, University Textbook.
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